Texte n°2 : Apollon et Daphné (titre non fourni aux élèves)
Compétences de lecture / dispositif du texte : Faire correspondre extrait de texte latin et extrait de traduction / Faire une traduction mot à mot à partir de la traduction aboutie / S’initier à l’utilisation du dictionnaire / Lire à voix haute de manière expressive / Mettre en lien une œuvre d’art et le texte latin / S’initier à  la rédaction d’un commentaire d’œuvre / Texte latin + traduction.

Vix prece finita torpor gravis occupat artus, 

mollia cinguntur tenui praecordia libro, 

in frondem crines, in ramos bracchia crescunt ,

pes, modo tam velox, pigris radicibus haeret,

ora cacumen habent : remanet nitor unus in illa.
Livre I, vers 548-552

A peine achevait-elle sa prière, que Daphné sent ses membres s’engourdir ; une fine écorce enveloppe sa poitrine délicate ; ses cheveux se changent en feuillage, ses bras s’allongent en rameaux ; ses pieds, tout à l’heure si rapides, prennent racine et s’attachent à la terre ; la cime d’un arbre couronne sa tête ; il ne reste plus d’elle-même que l’éclat de sa beauté passée.

1) Etymologie : Quels mots français sont dérivés des mots latins suivants ? : frondem ; crines, ramos. En quoi le personnage est-il métamorphosé ?

2) De quels mots latins les mots français suivants proviennent-ils ? La vélocité ; un pédicure ; la gravité.

3) Langue : cinguntur : découverte de la conjugaison de la voix passive.

4) Surlignez le passage de la traduction qui correspond à l’extrait latin en caractères gras puis refaites le mot à mot du passage.

5) Travail sur la sculpture (Le Bernin) : Histoire des arts : recopiez sous l’image le vers latin de l’extrait qui vous semble ici le mieux représenté et justifiez votre réponse en rédigeant quelques lignes de commentaire.

http://www3.ac-clermont.fr/pedago/arts/agreg/agreg2005/18_bernin.htm
